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Deel IV Conclusies van het onderzoek 
 

In interviews en essays hebben vooral Esono Ebalé, Ndongo en Ávila Laurel zich politiek 

uitgelaten en Nsue Angüe amper. De hoofdvraag van mijn onderzoek, hoe de verhalen en 

beelden van de schrijvers en beeldende kunstenaars uit Equatoriaal Guinea de huidige 

(politieke) situatie in dat land legen en open breken, richt zich echter niet op hun al dan niet 

politieke uitlatingen (hoewel die een ondersteunende rol spelen), maar op het politieke in hun 

kunst en literaire werken. Er is daarom als theoretisch kader gekozen voor theorieën die de 

kunst en het politieke centraal stellen; bij Rancière is dat de kunst die als het politieke breekt 

met wat hij aanduidt als de politie – of staat – die geen enkele ruimte laat en Badiou 

beschouwt kunst als waarheidsprocedure die zich voltrekt nadat er zich een evenementiële 

breuk heeft voorgedaan in wat hij de situatie noemt, die eveneens beschouwd kan worden als 

de staat. Met behulp van beide theorieën is in dit onderzoek gezocht naar waar in de 

beeldende kunst en literatuur van Equatoriaal ruimtes of leegten zitten, waarmee de werken 

een breuk slaan in de staat die in Equatoriaal Guinea ook werkelijk geldt als politiestaat.  

 Uitgaande van deze theorieën zijn, behalve de centrale concepten breukvlakken en 

leegten, begrippen als noodzaak, moed, trouw en tussenruimtes leidend gebleken, evenals de 

hiermee samenhangende begrippen als metaforen, stereotypen of meer specifieke begrippen 

die bij dit onderzoek in de beeldende kunst betrekking hebben op de toegepaste media en 

stripcultuur en in de literatuur op de narratologie en orale kenmerken. In dit afsluitende deel 

van mijn onderzoek zal een concluderende reflectie gegeven worden van waar er in de diverse 

werken sprake is van botsingen of (politieke) breuken en leegten, die deze werken maken tot 

waarheidsprocedure volgens wat Badiou hieronder verstaat. Daaruit zal blijken hoe de 

onderzochte werken een opening bieden naar een andere waarheid dan die van het huidige 

regime in Equatoriaal Guinea en hoe dit binnen elk van de specifieke werken gebeurt.  

 

Gebleken is dat aan de verhalen en beelden een noodzaak ten grondslag ligt die in de 

literatuur onder andere naar voren komt in de paratexts (Genette) en in de beeldende kunst, 

behalve in de beelden, ook in de hierbij geleverde teksten. Aan die noodzaak kan in de 

literatuur de “implied author” (Rimmon-Kenan: Chatman) verbonden worden of het 

‘autobiografisch pact’ (Lejeune), waarmee ook de auteur doorklinkt in de noodzaak tot het 

vertellen van het verhaal.  
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In Los poderes de la tempestad van Ndongo blijkt de noodzaak van het verhaal van de ik-

verteller en het avontuur dat hij aangaat door terug te keren naar zijn land, uit de opdracht 

waarin hij zegt een “permanente terugblik” verplicht te zijn aan zijn grootouders en uit het 

motto ontleend aan de Apocalyps, waarin opgeroepen wordt het gebeurde wereldkundig te 

maken. Dat er van deze verplichting geen weg terug is wordt in het verdere verloop van de 

roman duidelijk door de verwijzing naar Julius Caesars alea iacta est (de teerling is 

geworpen). Het tweede motto van de roman, ontleend aan Shakespeare’s King Lear over een 

“kudde blinden geleid door een handvol gekken”, maakt eveneens duidelijk dat de noodzaak 

van dit verhaal samenhangt met een verplichting aan de gemeenschap. Daarbij gaat het in de 

roman om herinneringen die in de eerste persoon worden verteld en die daardoor als 

‘autobiografische vertelling’ een krachtige uitwerking op de lezer heeft (Dorrit Cohen). Dat 

de verteller in de eerste persoon geen naam heeft duidt bovendien op een romanesk pact 

(Lejeune) waarin de auteur zijn eigen verhaal uitbesteedt aan de naamloze verteller en 

waarmee de noodzaak tot het vertellen van dit verhaal behalve bij de verteller, ook bij de 

auteur komt te liggen. De link naar de auteur wordt ook gelegd in de romans van Nsue Angüe 

en Ávila Laurel met eveneens vertellers in de eerste persoon waarin een impliciete auteur 

doorklinkt in een noodzaak tot het vertellen van de verhalen, alleen liggen in deze twee 

romans de accenten anders. 

In Ekomo, de roman van Nsue Angüe, gaat het niet om Ekomo en Nnanga als 

tweedeling tussen man en vrouw, stad en platteland of de teloorgang van Afrika tegenover 

westerse invloeden zoals de meeste critici beweren, maar om de wijze waarop Nnanga zich 

positioneert in haar gemeenschap. De noodzaak van het verhaal ligt bij haar en wat haar rol is 

in haar gemeenschap, hetgeen zowel blijkt uit de opdracht van de roman, als uit de dans en 

lyriek die in de roman een belangrijke rol spelen. In de opdracht gericht aan Nnanga Aba’a, 

die niet kan lezen en als “moeder van alle mannen” het vrouwelijk deel van die gemeenschap 

vertegenwoordigt, komt in de naam Nnanga de verbondenheid met de gemeenschap tot 

uitdrukking; zowel van het personage als die van de schrijfster die tot dezelfde gemeenschap 

behoort. Zij gaat daarmee (als implied author) in de roman een autobiografisch pact aan met 

de lezer en laat in Nnanga verschillende stemmen doorklinken, waaronder in bepaalde 

passages (eveneens in de passage over Nfumba’a) ook die van haarzelf; stemmen die hun 

uitdrukking onder andere vinden in de dans en de poëtische delen en regels waarmee elk 

nieuw hoofdstuk begint, waarin Nnanga zich verliest en waarin zij toont dat zij wel moet 
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handelen zoals zij handelt, ook al gaat dat in tegen de geboden en verboden van haar 

gemeenschap.  

  Aan de lyriek waarmee de verteller in Arde el monte de noche, de roman van Ávila 

Laurel, zijn vertelling begint en eindigt, over het gemeenschappelijke en ‘ritmische’ transport 

van de boot naar zee onder begeleiding van wat hij “het mooiste lied van de wereld” noemt, 

ligt eveneens een noodzaak ten grondslag. Dat is de drang om de lezer bij het leven op zijn 

‘vergeten’ eiland te betrekken die tot uitdrukking komt in een verdichting van de vertelling 

vanuit de dubbele focus kind/volwassene in een soort omtrekkende beweging, de doorlopende 

structuur van de roman, de orale kenmerken en gedetailleerdheid waarmee bepaalde 

bijzonderheden en gebeurtenissen worden verteld en beschreven. Dat de verteller een kans 

ziet in het naar buiten brengen van zijn verhaal via een zekere Manuel, die overeenkomt met 

de Manuel die het voorwoord schreef bij de roman (de enige aanwezige paratext), legt 

eveneens een link naar de schrijver. De schrijver, die evenals de verteller zijn jeugd 

doorbracht op Annobón, lijkt zijn verhaal uitbesteed te hebben aan een naamloze ik-verteller, 

wat ook in deze roman een romanesk pact genoemd kan worden.  

Waar er in alle drie de bestudeerde romans via een impliciete auteur of romanesk pact 

sprake is van een (verborgen) link naar de auteur, kan eveneens gesteld worden dat de 

kunstenaar Esono Ebalé doorwerkt in zijn lege/witte figuren in bijvoorbeeld Mar de mierda 

(afb.2.7). Het gaat daarin om figuren die een bijzondere positie innemen ten aanzien van hun 

omgeving vanuit een noodzaak van verzet die wordt onderstreept door de in rode letters 

geschreven tekst over “kleine helden die doorgaan met leven, overleven, vechten, dromen 

tussen de zeeën van stront, dieven, corrupten en tirannen”. De kunstenaar die zichzelf in een 

van zijn teksten opwerpt als “no busco ser, ya soy” (ik heb er niet om gevraagd er te zijn, ik 

ben er al),1 verbindt ook zijn eigen bestaan aan die kleine helden die hij laat zien in zijn 

werken. Daarin lijkt geen weg terug en geldt voor hem, evenals voor de advocaat in Los 

poderes de la tempestad, dat ‘de teerling is geworpen’ in de confronterende beelden die hij 

maakt. Het zijn beelden die hij maakt omdat hij ze nu eenmaal moet maken los van alle 

gevolgen; zoals de advocaat in Ndongo’s roman wel moet terugkeren naar zijn land, Nnanga 

in de roman van Nsue Angüe niet anders kan dan dansen als Paloma de fuego en haar man 

                                                                 
1 “Es mi personaje con el que quiero que se queden. Pues así es como quiero que se me recuerde en mi paso por 
vuestras vidas de manipulados y manipuladores. [...] Eso sí, y como siempre digo, no busco ser. Ya soy.” 
[https://www.radiomacuto.net/2019/10/30/el-arte-de-la-manipulacion/] 
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begraven en de ik-verteller in de roman van Ávila Laurel in zijn gedrevenheid en vanuit de 

focus van een kind en volwassene wel verslag moet doen van de toestand op zijn eiland, zij 

het via “de blanken” (Arde el monte de noche, 227). In het noodzakelijke ‘moeten’ hebben de 

personages los van alle gevolgen geen andere keuze dan trouw te blijven aan zichzelf en aan 

de gemeenschap, waar tegenover zij een getuigenis afleggen.       

 

Aan hoe de schrijvers door middel van de situaties en personages in hun romans en de 

beeldende kunstenaar in zijn beeldend werk de confrontatie aangaan met de gemeenschap en 

de (politieke) situatie, ligt eveneens moed ten grondslag. Esono Ebalé zegt door middel van 

zijn beelden met open vizier de rechtstreekse confrontatie aan te gaan met het regime van 

Obiang, om hier als persoon tevens de uiterste consequenties van te aanvaarden.2 Zijn werken 

zijn als “een ontmoeting van een naaimachine en paraplu op de snijtafel” waarnaar Rancière 

verwijst en waarin volgens hem de breuk of dissensus ligt waarin zich het politieke voltrekt. 

Die breuk wordt kracht bijgezet waar de beelden, zowel in de literatuur als beeldende kunst, 

een heftige uitwerking hebben op de ontvanger ervan. In mijn onderzoek is gebleken dat er 

een verband kan worden gelegd tussen de literatuur en beeldende kunst waar het gaat om 

bepaalde stereotypen en tegenstellingen (die in de literatuur ook terug te voeren zijn op de 

orale vertelling) die de breuk verhevigen en in de gevonden leegten. 

 Zowel in de literatuur als in de beeldende kunst komen personages voor die zijn 

ontdaan of ‘geleegd’ van hun persoonlijkheid, waardoor zij slechts als flat characters 

(Rimmon-Kenan: Forster) en soms ook als vertegenwoordigers van het goede en kwade 

tegenover elkaar staan. In de werken van Esono Ebalé worden figuren geleegd zoals in Mar 

de mierda (afb.2.7), maar ook de figuur van Obiang wordt geleegd van zijn status, macht en 

mannelijkheid. Daarmee verwordt deze figuur van de president tot allerhande stereotypen van 

beest tot duivel, die in verband kunnen worden gebracht met stereotype figuren in de romans, 

met name in de roman van Donato Ndongo. Met haar tepels waarop haren groeien als 

prikkeldraad lijkt het personage Ada in zijn roman de vrouwelijke variant van Esono Ebalé’s 

Obiangkarikatuur; waar de dictator geleegd wordt door hem te ontdoen van zijn 

mannelijkheid wordt Ada, die evenals Obiang staat voor het regime, geleegd door haar te 

                                                                 
2 “Y claramente pone el mejor ejemplo del miedo con el que quieren “derrocar” a un régimen al que solo se 
puede derrocar siendo valientes. Sin tapujos. A cara descubierta y asumiendo hasta las últimas consecuencias” 
(Ibid.; https://www.radiomacuto.net). De consequentie was er zeker toen hij in 2017 in Equatoriaal Guinea werd 
gearresteerd en vervolgens een half jaar als politieke gevangene in het land moest doorbrengen.   
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ontdoen van haar vrouwelijkheid (nog afgezien van het monsterlijke beeld dat zondermeer 

van haar wordt gegeven en dat parallel loopt aan Obiang’s ‘beestachtigheid’). Ong geeft aan 

dat dergelijke stereotypen of bizarre personages (zoals eveneens de malignas en het bizarre 

beeld van de grootvader in de roman van Ávila Laurel) in orale vertellingen vaak als het 

goede tegenover het kwade worden geplaatst (zoals Ada tegenover Ángeles in Ndongo’s 

roman en de maligna tegenover de sacristán in de roman van Ávila Laurel) omdat ze houvast 

bieden in het verhaal of het publiek uitdagen waardoor dat meer bij het verhaal wordt 

betrokken.3 In de romans van deze schrijvers uit Equatoriaal Guinea, evenals in de beeldende 

kunst van Esono Ebalé, wordt in deze stereotype en geleegde figuren het ‘kwaad’ tot de kern 

gereduceerd, waardoor de breuk met het ‘goede’ aan kracht wint en daarmee ook de kracht 

van het politieke (Rancière) en van de waarheidsprocedure (Badiou) die ermee in gang wordt 

gezet. Eenzelfde functie heeft het geweld dat in alle werken een rol speelt. In Esono Ebalé’s 

werken komt het tot uitdrukking in het bloed dat van Obiang’s handen druipt of Obiang 

afgebeeld met een kettingzaag en het bloed rond de ‘lege’ wapens, waardoor die vormen 

worden geïntensiveerd en wellicht ook gezuiverd.4 In de romans betreft dit het extreme 

geweld zoals dat plaats vond in de tijd van Macias en wordt beschreven in de roman van 

Ndongo, of het geweld dat kan worden gelieerd aan plaatselijke gebruiken, zoals de 

afranseling van de maligna als eerste kwaad in de roman van Ávila laurel en de gewelddadige 

straf die Nnanga treft omdat zij een taboe heeft overtreden in de roman van Nsue Angüe.  

De door geweld (bloed) of anderszins geleegde en gezuiverde vormen bieden ruimte 

aan een nieuwe waarheid, waarvan echter nog niet duidelijk is wat die waarheid zal zijn.5 In 

de onderzochte werken vindt er op verschillende plekken en op verschillende wijzen 

zuivering plaats, waarmee die werken op verschillende wijzen een waarheidsprocedure 

vormen. Behalve dat in de karikaturen en La pesadilla de Obi van Esono Ebalé de dictator 

wordt geleegd en daarmee eveneens gezuiverd wordt van zijn macht, zijn er de (gezuiverde) 

lege figuren die werken als gaten in de voorstelling. Hun leegte wordt door hun volle 

omgeving (vol van lijn, kleur of metaforen) juist geïntensiveerd en kan zo gezien worden als 

‘alles of niets’, zoals Ndongo in zijn gedicht Tú eras tú, decían het ronde wiel laat rollen naar 

                                                                 
3 Hoewel ik het ‘legen’ van de figuren in mijn onderzoek niet koppel aan huidskleur, zouden de witte 
(onschuldige) figuren in Esono Ebalé’s werken eveneens in contrast gezien kunnen worden met de zwarte 
(schuldige) Obiang.  
4 Hier kan verwezen worden naar wat Fanon beweert over het geweld als ontlading en de ‘reinigende werking’ 
die hiervan uit gaat die het individu aanzet tot actie (2001: 74). 
5 Refererend aan Badiou: “[…] het doen alsof iets waarvan we nog niet weten of het waar is, al waarheid 
geworden is” (Badiou, in Bloois en van den Hemel, 2015: 55). 
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alles of niets.6 Daarbij geldt de advocaat in zijn roman ook als eenling, wiens getuigenis van 

de pijn die hij heeft moeten ondergaan “als een doorn die naar binnen drong en ook weer op 

dezelfde plek naar buiten zal komen”, eveneens resulteert in zowel alles als niets. Dit alles of 

niets kan opgevat worden als een opening, als gevolg van de zuivering die in alle drie de 

romans aanwezig is, al dan niet in de vorm van een ritueel. De advocaat wordt gezuiverd in 

een reinigingsritueel, gespiegeld (als mise en abyme) in de martelingsscene die er op volgt en 

die hij dankzij de kracht ontleend aan de zuivering overleeft, wat uiteindelijk de opening biedt 

tot zijn mogelijke getuigenis. Nnanga zuivert vooral zichzelf in haar dans en in de lyriek, en 

door trouw te blijven aan haar echtgenoot, ook al belandt zij hiermee in een ruimte “tussen 

een beetje zon en een beetje schaduw”, van waaruit zij aan alle vrouwen van haar 

gemeenschap, uit naam van Nnanga Aba’a, ook een opening biedt. En de verteller in de 

roman van Ávila Laurel lijkt vooral zijn eiland te willen zuiveren van alle kwaden die hij er 

ziet om het in de steek gelaten eiland zo aan de vergetelheid te ontrukken en te openen voor 

iedereen die zijn verhaal leest. Deze openingen kunnen opgevat worden als leegten die in de 

structuur van de romans hun uitdrukking vinden in het gebruik van een verschillende focus 

(tú-yo bij Ndongo, volwassen-kind bij Ávila Laurel), in de lyrische passages, veel herhalingen 

en (andere) orale kenmerken (bij Nsue Angüe en Ávila Laurel), het poëtische en een 

doorlopende tekst (bij Ávila Laurel) en de doorlopende, ‘meanderende’ zinnen zonder pauze 

(bij Ndongo; eveneens onder invloed van Señas de identidad van Goytisolo).  

 Verder worden er in de werken niet alleen vormen geleegd of gezuiverd, maar ook 

ruimtes. In de werken van Esono Ebalé betreft het zowel de getekende ruimtes binnen de 

kaders als de leegten erbuiten, waartoe ook de lege ruimtes tussen de kaders behoren. 

Geconstateerd is dat de lezer/kijker van zijn strips door de figuren en letters die buiten de 

kaders in de lege ruimte treden en daarbij ook tussenruimtes overlappen, hiermee als het ware 

naar binnen wordt gezogen in het verhaal. Daarmee raakt de lezer/kijker nog meer betrokken 

bij het verhaal, waarin ook de lege ruimte buiten de kaders van het verhaal mee gaat doen in 

de beleving. In de literatuur is er wat deze lege ‘tussenruimte’ betreft een verband tussen de 

tú-yo (jij-ik) verteller in de roman van Ndongo. In zijn roman treedt de jij-verteller als het 

ware in de lege ruimte buiten het kader van de eigen herinnering van de ik-verteller. Dat 

gebeurt steeds wanneer er bij die ik-verteller een gat valt in wat hij niet kan weten omdat het 

                                                                 
6 Rueda rodando la redonda rueda. Hacia la nada. O hacia el todo (Ndongo, Olvidos: Poemas, 2016: 75). 
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zich buiten zijn gezichtsveld afspeelt (Butor). Door middel van de jij-verteller gaat de lege 

ruimte, tevens de ruimte waar zich de lezer bevindt, meedoen in het verhaal, zoals dat ook bij 

het stripverhaal het geval is. In de strip en in de roman wordt de lezer/kijker ‘dubbel’ en 

daardoor ook nog intenser bij het verhaal betrokken via de ruimte tussen de kaders, of de 

ruimte tussen jij en ik. In de roman van Nsue Angüe is eveneens sprake van een tussenruimte 

als een soort voorgeborchte “tussen een beetje schaduw en een beetje zon”, waardoor deze 

ruimte aan het begin en eind van de roman, en in alle poëtische delen mee gaat doen. In de 

roman van Ávila Laurel blijft de ruimte van de grootvader leeg omdat niet onthuld wordt wat 

hierin te zien is, waardoor het verhaal zich opent voor de lezer die hieraan een eigen invulling 

kan geven en zo actief bij het verhaal wordt betrokken (Iser, Rimmon-Kenan). 

 
In zijn lezing in de UNED benadrukte Ibrahim Sundiata de rol die volgens hem is weggelegd 

voor de taal en cultuur (kunst, muziek, dans) bij een concreet plan om zich als natie te 

verenigen, te onderscheiden en te versterken met het oog op politieke verandering.7 Een 

dergelijke oproep zou er echter makkelijk toe kunnen leiden de taal en cultuur in te zetten als 

politiek middel, zoals dat bijvoorbeeld gebeurt in landen die taal en cultuur gebruiken als 

propagandamiddel. Taal en cultuur als propaganda laat echter niets open, zoals de staat en 

politie niets open laat volgens Rancière. Tegenover history staat volgens hem de kunst en 

literatuur als poetry en dissensus die zowel breekt als open laat, waardoor er ruimte ontstaat 

voor iets nieuws. Badiou voegt hier aan toe dat wij nog niet weten wat dit nieuwe zal zijn dat 

zich in de lege plekken binnen de kunst manifesteert na een evenementiële breuk.8 Tot nu toe 

is de literatuur van Equatoriaal Guinea door nogal wat onderzoekers ingevuld als history en 

dat vaak binair, door het koloniale tegenover neo-koloniale plaatsen; het traditionele 

platteland tegenover de moderne stad of door de nadruk te leggen bij de verhouding tussen de 

seksen. In mijn onderzoek zijn de afzonderlijk werken echter onderzocht als poetry die niet 

(binair) invult, maar open laat. Gebleken is dat de schrijvers en beeldende kunstenaar elk op 

hun eigen wijze door middel van hun werk aandacht vragen voor de (huidige) situatie in 

Equatoriaal Guinea, maar dat hier overeenkomstige krachten aan ten grondslag liggen die elk 

van de werken politiek maken, daar waar in hun werken sprake is van breukvlakken en 

leegten.  

                                                                 
7 Sundiata, Canal UNED, 2018. [https://canal.uned.es/video/5b47099db1111f752b8b4567] 
8 Hier ligt een parallel met de narratologie en Iser die zegt dat de lezer gaten vult naar eigen verbeelding die voor 
iedereen verschilt (Iser, 1980: 11). Er kan dus bij de lezer iets nieuws ontstaan dat voortvloeit uit de tekst (het 
kunstwerk) maar dat (nog) niet wordt gekend.  

https://canal.uned.es/video/5b47099db1111f752b8b4567
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Esono Ebalé richt zich, met name in La pesadilla de Obi en in zijn Obiangkarikaturen, direct 

op het huidige politieke regime, evenals Ndongo zich in Poderes de la tempestad direct richt 

op het regime van Macías. Ekomo en Arde el monte de noche refereren niet direct aan de 

huidige politieke situatie, maar kunnen wel gelinkt worden aan het politieke (Rancière, 

Badiou), waardoor ook Nsue Angüe en Ávila Laurel met hun romans aandacht vragen voor de 

situatie in het land, zij het op indirecte wijze. De roman van Nsue Angüe onderscheidt zich 

niet in de eerste plaats van de andere twee romans doordat de hoofdpersoon een vrouw is en 

het hier vooral zou gaan over man-vrouw verhoudingen of stads en plattelandstradities, maar 

door de wijze waarop de hoofdpersoon zich in de roman uit in haar dans en poëzie. Daarin 

treedt zij als het ware buiten zichzelf met de pijn die hier eveneens aan ten grondslag ligt. 

Eenzelfde pijn lijkt ten grondslag te liggen aan de doorn die in de roman van Ndongo bij de 

advocaat op dezelfde plek naar binnen gaat als waar die ook weer naar buiten komt en 

waarmee zowel het verhaal rond is als de getuigenis die hij moet doen van alles wat hem is 

overkomen. In de roman van Ávila Laurel is het de pijn van de in de steek gelaten 

eilandbewoners wiens levens nergens toe lijken te leiden zoals ook hun tochten over zee dat 

niet doen, terwijl zij geplaagd worden door allerhande kwaden.  

 Hoewel er aan alle onderzochte werken pijn of verzet ten grondslag ligt komt die toch 

heel verschillend tot uitdrukking; Esono Ebalé en Ndongo gebruiken hiervoor, meer dan Nsue 

Angüe en Ávila Laurel, het groteske en karikaturale in de stereotypen die passen bij hun 

directe politieke boodschap aan het vorige en huidige regime. Zij zijn als beeldend kunstenaar 

en schrijver ook degenen die zich nadrukkelijk buiten het tegenwoordige regime hebben 

geplaatst, hoewel dat ook geldt voor Ávila Laurel wiens roman een meer impliciete kritiek op 

de dictatuur vormt van Macías. Alleen Nsue Angüe wijkt af door haar a-politieke houding, 

wellicht doordat zij zich nooit openlijk van het huidige politieke regime distantieerde en er tot 

haar dood een culturele rol in bleef vervullen. Haar stem klinkt echter wel door waar Nnanga 

en Nfumba’a zich in de meest poëtische delen van de roman overgeven aan “la locura de la 

nada” (Mester) wanneer zij zich begeven in een soort tussenruimte “tussen een beetje zon en 

een beetje schaduw”, waarin de schrijfster zich eveneens zegt te bevinden jugando a ser 

bantu. Daarin zit de (politieke) leegte die haar roman verbindt met die van de andere twee 

schrijvers en waardoor haar rol niet beperkt blijft tot een abuela cuentacuentos zoals zij 

zichzelf betitelde en ook anderen haar hebben betiteld.    
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Het bijzondere en de kracht van alle werken wordt bepaald door wat de gevonden leegten 

blootleggen en openen. Gebleken is dat het daarbij zowel gaat om lege (tussen)ruimtes in 

zowel de literatuur als beeldende kunst (waartoe ook bepaalde stereotypen en metaforen 

behoren) die een intensiverende werking hebben op het werk als geheel en die de 

lezer/beschouwer actief  bij het werk betrekken. Hoewel dat wat geleegd wordt per werk 

verschilt, kan geconcludeerd worden dat de in de leegten blootgelegde martelingen, 

verdwijningen, kwaden en pijnen een (politieke en evenementiële) breuk slaan die een 

opening biedt naar wat is en tegelijkertijd nog niet is, wat Badiou omschrijft als een 

waarheden-in-wording. Dat maakt dat met deze werken een waarheidsprocedure in gang gezet 

wordt die de (gesloten) waarheid van het huidige dictatoriale regime overstijgt en die daarmee 

ook de dictatuur leegt. De makers hebben in de confrontatie met de leegten in hun werken de 

moed gehad het weinige te zijn wat men is (Badiou), waarbij zij zowel trouw bleven aan 

zichzelf als aan hun gemeenschap. De kracht waarmee zij zich door middel van hun kunst en 

literatuur richten op de huidige gemeenschap en de politieke situatie van Equatoriaal Guinea 

zal eveneens doorwerken als waarheidsprocedure in de toekomst. 
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